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			–––

			 

			Til Lupe, der får mig til at le og holder mig i form

		


		
			Første del

			 

			South Georgia

			 

			Nutid

			 

			„Lande, af naturen dømte til evig kulde; 

			som aldrig vil føle varmen fra solens stråler;

			hvis frygtelige og vilde udseende jeg ikke har ord for.”

			Kaptajn James Cook, 1775
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			Det er ikke et skib. Det er et isbjerg. Åh, tak, Gud. Hun taber kikkerten og føler en dunken i sit bryst, som kunne være hendes hjerte, der begynder at slå igen. Rygning er ikke tilladt på øen, men hun tager alligevel cigaretterne frem, for hvis hun kan styre sine rystende hænder længe nok til at tænde én, så kan hun igen føle, at hun har kontrol over sig selv. Men vinden vil ikke lade flammen få fat.

			Hun tjekker igen horisonten. Pletten i det fjerne er stadig is, som flyder fra øst til vest ind i den enorme, kolde tomhed, som omgiver Antarktis.

			Havet er uroligt i dag, stålgråt som himlen og opbrudt som spredte glasskår. Uvejr kommer så hurtigt her, og solskin bliver sort på et øjeblik. Det dårlige vejr er til hendes fordel, det forsinker skibet, men ikke for evigt.

			Sæsonens sidste skib. Ét til, så er hun i sikkerhed.

			Hun tænker på frygten inde i sig som en kræftsygdom, som æder løs af hendes muskler, organer, knogler, som vokser hele tiden, indtil der ikke er mere tilbage af hende end en rådden, stinkende masse omgivet af hud, der er strakt ud som en overfyldt ballon. Hvordan vil rædslen bryde ud, som den uundgåeligt vil? tænker hun. Et skrig? En forstenet klynken?

			Der lyder en alarm på hendes mobil, som lader hende vide, at livet ikke stopper, selv på kanten af enden. Hun vender om for at gå tilbage, og hun ved, at hun ikke har flere steder at gemme sig.

			Til verdens ende. Så langt løb hun denne gang.

			Ikke langt nok.

		


		
			2

			 

			Felicity

			En morgen sidst i marts, sidst på sommeren på den sydlige halvkugle, står en kvinde højt oppe på Konig-gletsjeren på øen South Georgia. Hun er høj som en amazone, med en nordisk prinsesses lange sølvhår og en sart skønhed, som er typisk engelsk, men intet af det kan ses lige nu. Hendes termodykkerdragt gør hende kønsløs og uden ansigtstræk, umulig at skelne fra den mand, som sidder på hug tæt ved på isen. Mens han passer arbejdet med at tjekke lufttanke, ventiler og vægte, stirrer Felicity ned i en isblå søs dybder.

			Den faste sne under hendes fødder knager, da hun går hen til vandkanten. Isen omkring hende er så hvid, så lysende, at den brænder hendes øjne, men søen er iriserende blå som flydende safirer. Dens dybde kan ikke måles, den er på én gang tiltrækkende og forfærdende. Det er som at se ind i evigheden.

			Hendes blik falder ned på det brev, hun har i hånden.

			 

			Min kæreste Felicity

			Endelig finder jeg dig. South Georgia? Wow! Du skal vide, min kæreste, at du ikke kan gå nogen steder hen, hvor jeg ikke følger dig –

			 

			En hånd lander på hendes skulder, og hun snurrer forskrækket rundt.

			„Undskyld, undskyld.” Jack træder forskrækket et skridt tilbage. „Bare mig.” Han sænker stemmen. „Er du o.k.?”

			Hun har en klump i halsen, som ikke kan synkes. „Jeg har det fint,” kvækker hun. „Bare nervøs.”

			Jack kniber øjnene sammen, før han bøjer sig ned mod isen. „Du tabte noget. Du ved godt, det bliver vådt, ikke?”

			Han har brevet.

			„Det er fint. Jeg klarer det. Tak?” Felicity tager det tilbage og bøjer sig ned og stopper det i sin rygsæk.

			„Flick, hvad sker der?”

			Hun må tage sig sammen. Hun har tid. Hun er forberedt, selv om det værste skulle ske. Hun skal bare igennem dagen i dag. Da hun retter sig op, er Jacks stemme stadig sagte, så kun hun kan høre ham. „Flick, helt ærligt. Jeg kan selv klare det. Du kan tale mig igennem det herfra. Du behøver ikke –”

			Det er normalt ikke svært at smile til Jack. Hans ansigt er så åbent, så venligt, så fuldstændig pålideligt. Men i dag kan hun ikke engang tvinge det frem.

			„Jeg har det fint,” siger hun. „Lad os komme i gang.”

			Hun tager sit kommunikationsudstyr, og et par sekunder senere er vindens susen over sneen blevet til radioens atmosfæriske baggrundslyde. Jack rækker hende masken, og hun venter lidt med at tage den på, som om det her kunne være den sidste gang, hun ser hesteskoen af sneklædte bjerge, den blege, turkisfarvede himmel og skyggen af albatrosvinger over sølvfarvet is.

			„Kan du høre mig, Flick?”

			Stemmen i hovedtelefonen tilhører Alan, deres hold­kammerat, som er tyve meter fra søbredden. Han skal dirigere dykningen oppefra.

			„Højt og klart.” Felicity lader Jack løfte ilttankene op på hendes skuldre.

			„Konig Gletsjer-holdet til King Edward Point,” hører hun. „22. marts klokken 09.15. Flick og Jack går ned nu. En 30 minutters dykning for at anbringe dybdemåler og undervandskamera. Betingelserne gunstige.”

			„Tag det roligt,” kommer svaret fra basen. „Ingen unødvendige risici.”

			„Klar, Flick?”

			Jack træder ud på hendes signal og bliver opslugt af en blå bølge. Felicity følger efter og falder ned i en verden af smerte. Chokket fra isvand. Hun tvinger sit åndedræt ud og ind og venter på, at det skal gå væk. Da hun er rolig nok til at åbne øjnene, ser hun Jack tage undervands­kameraet. Hun ser op, ser dybdemåleren blive sænket ned og griber den.

			„På tide at komme i gang.” Jacks stemme er uigenkendelig over kommunikationssystemet.

			De forlader overfladen og bliver opslugt af en blå og hvid verden, hvor de eneste lyde er tunge, anstrængte åndedrag. Felicity og Jack følger isvæggen nedad, og deres pandelamper finder fantastiske former. Ansigter stirrer på dem, dyr fra eventyr springer eller sidder på spring i revnerne i isen.

			Den blå sø, som bliver dannet hvert år af smeltevand, er nu vokset støt i fem måneder. En dag i løbet af de næste par uger, måske endda i dag, vil isen i søens bund revne. Så bliver søen tømt, hundrede tusind kubikmeter smeltevand vil løbe ud gennem et indviklet, skjult dræningssystem, indtil det når grundfjeldet. Derfra løber det ud i det sydlige Atlanterhav. Udløbet af så meget vand kan være det, der tvinger isen til at briste, til at sende endnu et massivt isbjerg tumlende ud i havet. Det menes, at de blå søer spiller en afgørende rolle i gletsjernes bevægelser og dannelsen af isbjerge.

			Der kommer en alarm fra Felicitys dybdemåler. Hun og Jack har nået den flade hylde af is, hvor både kameraet og dybdemåleren kan stå og måle bevægelserne i søen i den næste uge. Hun står stille i vandet og tager sin tid med at fastgøre instrumenterne.

			„Så tænder jeg, Alan,” siger hun.

			„Vent lidt. Ja, vi har det. Det ser godt ud, Flick. Hvordan er der dernede?”

			Hun ser Jack et stykke længere nede, hans dragt er spøgelsesagtigt bleg mod de blå dybder.

			„Jeg har ikke ord for det,” siger hun til Alan.

			Jack kommer tilbage. Han svømmer hurtigt, lige så meget hjemme i vandet som de millioner af sæler, der lever omkring South Georgia.

			„Hvad synes du?” siger han, da han kommer op til hende. „Kan du klare det?”

			Det er hendes idé. Men det ser meget anderledes ud, nu hun er midt i søen. Det kunne være meget farligt.

			På den anden side er der værre steder at dø.

			„Hvad nu, venner?” Alans stemme knitrer oppe fra overfladen.

			„Vi tænker på at tage et hurtigt kig på bundproppen.” Jack holder øjenkontakt, mens han venter på hendes svar.

			Bundproppen er en teori, som aldrig er bevist, om at der allerdybest nede i søen findes et svagt punkt i isen lige over en central dræningskanal.

			Den statiske støj hvæser i hendes øre, og Alan siger: „Jeg ved ikke rigtigt, Jack. Her er ved at blive overskyet.”

			Vejret skifter så hurtigt på South Georgia, selv om sommeren.

			„Du bestemmer, Flick,” siger Jack.

			Hvis hun dør i dag, er det forbi. Ikke mere på flugt. Ikke mere i skjul.

			Felicity lægger fingeren på læben. Hun føler, snarere end ser Jacks smil, og så dykker hun.

			„Hvad sker der, venner?” Alans stemme bliver hakket over.

			Lige neden under dem ser Felicity isen forme sig som en kegle.

			„Tror du, det er den?” spørger Jack.

			„Så, kammerater, der er bevægelser i overfladen, luftbobler, der ikke kommer fra jer to.”

			Felicity stopper, og de ser på hinanden. Andre bobler kunne komme af bevægelser i søens bund. Hvis den sprang nu, ville de to blive suget ned i gletsjeren. De ville dø i en iskold grav eller blive skyllet ud i Atlanterhavet.

			De hører Alans stemme igen. „Doc siger, jeg skal trække jer op. Ti sekunder, så begynder vi at hale jer ind.”

			Felicity rækker om bagved og spænder sikkerhedslinen af. Hun mærker Jacks hånd strejfe sin ankel, da han forgæves forsøger at fange hende. Hende hoved begynder at dundre, mens hun svømmer længere ned, og måske er det noget, hun forestiller sig, men det virker sværere at trække vejret. Hun fokuserer kun på den mørkeblå kegle nederst i søen, hun hører skramlen i radioen og tror, hun kan høre Jack bede om et par minutter mere.

			Da hun kun er omkring en meter fra den blå cirkel, tager hun en lille plasticflaske op af mavetasken. Da hun løsner låget, bryder en ildrød væske ud som en flaskeånd. Den hænger i vandet i nogle sekunder, så breder den sig ud som en fremmed blomst og spreder sig langsomt ud i den næsten ikkeeksisterende strøm.

			Så begynder den at danne en spiral, som vand, der løber ud af en vask. Det går langsomt, næsten dråbevis, men der er definitivt en centripetal bevægelse.

			„Flick, vi skal op herfra.” Jack er svømmet ned til hende. „Mine luftveje er ved at fryse til.”

			Felicity kan heller ikke ånde let mere, men det virker ikke så vigtigt som det, hun har fundet ud af. Det her er helt sikkert bundproppen, og vandet løber allerede ud. Det er ikke til at se på overfladen, fordi der kommer nok smeltevand til at holde niveauet, men når proppen ryger, så bliver søen hurtigt tømt.

			Jack sætter hendes sikkerhedsline fast igen.

			„Vi er færdige, Al,” siger han. „Vi kommer op.”

			 

			*

			 

			Da de er klar til at gå ned fra gletsjeren, står Felicity igen ved kanten af søen sammen med Jack, der holder videokameraet. Over den ene skulder har hun en sæk, der er fyldt med næsten hundrede små orange plasticbolde.

			„På et tidspunkt i løbet af de næste uger,” siger hun til kameraet, „bliver søen tømt. Det udstyr, vi lige har installeret, vil advare om, når det sker, og der er en chance for, at vi kan nå over i tide til at filme det. Boldene her vil måske gøre os i stand til at spore, hvor vandet møder havet.”

			Hun lader dem falde ned i søen, og de spreder sig ud over vandoverfladen som slik på en fødselsdagskage.

			„Er vi færdige?” spørger Jack, mens hun bøjer sig ned for at tage sit udstyr. „Jeg venter nogle ting, der kommer med båden.”

			Felicity standser bevægelsen. „Hvilken båd?”

			„Sommerens sidste båd. Snow Queen, tror jeg. Hvorfor, hvad er der galt?”

			„Det er ikke i dag.”

			„Jo, hvis det er den 22., så er det. Men helt alvorligt, er du o.k.?”

			Felicity går igen i gang med at pakke, hurtigere nu og ikke så omhyggeligt. „Ja, jeg fryser bare,” får hun frem.

			Hun har taget fejl. Båden kommer. Båden kommer i dag.
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			Freddie

			„Godmorgen, sir. Sid ned.”

			Skibets læge er ung, en tynd mand med sandfarvet hår, som sandsynligvis ikke kan få et fuldskæg. I modsætning til skibets øvrige officerer går han ikke i uniform, i stedet har han valgt benklæder og en sweater. Han rækker hånden ud til Freddie.

			„Vi kom forbi det første isbjerg i morges, så De det? Vi var en hel flok ude på dækket ved morgengry. Jeg så Dem ikke derude, men som sagt, vi var mange.”

			Freddie sætter sig ned.

			„Det var enormt.” Lægen står stadig op. „Det må have været 50 meter højt. Jeg har taget turen to gange nu, og jeg er ikke sikker på, at jeg nogen sinde vænner mig til dem.”

			„Jeg var i min kahyt,” siger Freddie.

			„Det er farverne, jeg ikke kan glemme. Folk kalder isbjerge for hvide, men jeg siger Dem, der var noget blåt nede ved vandkanten, der var rent kobbersulfat. Og så den larm – hvordan kan en bunke is larme så meget?”

			„Det meste er millionvis af fangede luftbobler, der bliver frigjort, når isen smelter,” forklarer Freddie. „En slags sprut og smæld, ikke?”

			„Præcis. Og en knagen. Det var faktisk lidt overjordisk.”

			„Isen går fra hinanden og bevæger sig inde i bjerget.”

			Lægen ser mystificeret ud. „De er meget velinformeret.”

			„Jeg er geolog. Men is er ikke lige mit felt.” Freddie ser på sit ur.

			„Hvad kan jeg gøre for Dem her til morgen?” spørger lægen.

			Freddie knapper skjorten op. „Jeg har en lille absces, der recidiverer og kan være i gang igen. Nederst på ryggen i højre side.”

			Uden at være blevet bedt om det rejser han sig op og tager skjorten af. Luften på sygeafdelingen er kølig, men alt her på skibet er kølet ned, siden de forlod Falklandsøerne for tre dage siden for at sejle sydpå. Varmesystemet gør sit bedste, men hver gang der går en dør op, suser den kolde vind ind.

			Freddie mærker kolde fingre, der trykker på hans hud lidt til højre for hans rygrad. „Gør det ondt?” spørger lægen.

			„Jep.”

			Freddie mærker den anden mands ånde på sin hud.

			„Hvordan har De det ellers? Sveder De mere end sædvanligt? Bliver De svimmel?”

			„Som om jeg er ved at få influenza. Skiftevis varm og kold, ondt i kroppen, sveder meget om natten.”

			Lægen svarer ikke.

			„Jeg har holdt mig i kahytten i tre dage,” tilføjer Freddie. „For en sikkerheds skyld. Men jeg har betændelse. Jeg smitter ikke.”

			Kolde fingre rører igen ved ham. „Det er et grimt sår.”

			Freddie siger ikke noget.

			„Hvor gammelt er det ar?”

			„Tre år, næsten på dagen. Min sidste læge mente, at der er efterladt et fremmedlegeme derinde. Ikke metal, det ville kunne ses på røntgen. Snarere træ eller en stump tøj. Det bryder op nu og da, men de ville ikke operere, fordi det er så tæt ved nyren.”

			Han burde have regnet det ud nu. Et dårligt helet sår, ikke adgang til ordentlig kirurgi. Ellers ville Freddie foragte ham og tænke, han var et fæ.

			Lægen er ikke noget fæ. Han rører let ved Freddies højre arm.

			„Må jeg?” spørger han, mens han løfter den op og strækker den ud.

			Freddie venter, mens han undersøger tatoveringen. Et spindelvæv, der går rundt om hans albue og et stykke op ad både over- og underarmen. Tegningen er indviklet, for det har ikke skortet på tid, helt i sort, for farver var ikke tilgængelige.

			„Den symboliserer kedsomhed,” siger Freddie. „At sidde i dagevis uden noget at lave. Edderkopper laver spindelvæv på lemmer, der ikke bevæger sig.”

			„Det ved jeg,” siger lægen. „Jeg har set dem før. De blev stukket ned, ikke?”

			„På fængslets bibliotek. Det meste af blodet sprøjtede hen over hylden med krimier, men de smed alligevel 30 bøger ud. Ret ærgerligt. Vi havde aldrig nok at læse i.”

			Lægen fører et termometer hen mod hans mund, som for at få ham til at holde mund.

			„Kan De gøre noget?” spørger Freddie, da hans temperatur er taget. Lidt forhøjet, men ikke noget at hidse sig op over. „Altså med bylden. Jeg er klar over, at tatoveringen er permanent.”

			„Vær venlig at lægge Dem på briksen,” siger lægen. „Med ansigtet nedad.”

			Freddie gør, som han har fået besked på. Det er en vane, han nok aldrig kommer af med nu.

			„Jeg kan dræne, rense og forbinde abscessen og give Dem en gang antibiotika,” siger lægen akkompagneret af klirrende instrumenter. „Når De kommer hjem, kunne De overveje noget eksplorativ kirurgi og se, om de kan klare problemet en gang for alle. Det burde være lettere, nu hvor –”

			„Nu hvor jeg er ude.” Freddie slutter sætningen for ham.

			Lægen arbejder i tavshed. Freddie lukker øjnene, han mærker ikke noget, nu hvor bedøvelsen virker.

			„Er det o.k., hvis jeg går i land i morgen?” spørger han, da han har fået lov til at klæde sig på igen.

			„Bare De føler Dem rask nok.” Lægen sidder ved sit skrivebord og begynder at skrive. „Hvad bringer Dem til South Georgia?”

			„Der var en bog på biblioteket,” siger Freddie. „Skrevet af et par, som havde sejlet hertil i 1990’erne i en sejlbåd uden motor.”

			„Noget af en tur,” siger lægen imponeret.

			„Præcis. Jeg syntes, de var gale. Og modige. Så da jeg fik en chance for at komme ud at rejse, så tænkte jeg, at jeg ville hertil. Som for at ære deres rejse, om De vil.”

			„Det er bestemt et smukt og enestående sted. Kom De via Sydamerika?”

			Lægen ved det allerede. Alle passagerer ombord er på den tre ugers pakkerejse, som i sidste ende vil føre dem til Antarktis. Men han har været hjælpsom, og det sidste, Freddie ønsker, er at blive mål for officiel opmærksomhed.

			„Et fly fra London til Santiago, og så videre til Stanley,” siger han. „Jeg har ikke råd til at tage turen individuelt.” Lægen rækker ham et stykke papir. „Giv det her til apoteket, de åbner om en halv time.”

			Freddie tager imod recepten.

			„Hvor længe sad De inde?” spørger lægen.

			„Meget længe,” siger Freddie til ham. Da han vender sig om og smiler til lægen, giver det i lille sæt i den anden. „Jeg fortjente det,” siger han.
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			Felicity

			Der hænger en lav tåge hen over ringen af bjerge, da RIB’en, den oppustelige gummibåd, sejler rundt om Larsen Point. I Cumberland East Bay ligger tre private yachter for anker tæt ved bredden, og et stort krydstogtsskib ligger lidt længere ude. Felicity løfter sin kikkert med rystende hænder og ser Southern Star fra bagbords bov. Lettelsen trækker næsten al luft ud af hendes krop. Skibet har ligget i havnen i tre dage og skal lette i dag. Dets efterfølger, sæsonens sidste, er ikke kommet. Hun har tid.

			RIB’en, som har sejlet holdet tilbage fra gletsjeren, strejfer molen, og hun springer på benene.

			„Så, så, rolig nu, unge dame,” knurrer Ralph, bådbestyreren.

			„Jeg klarer mig. Jeg har den.” Felicity er allerede ude af båden og snor rebet om pullerten og fortøjer den. Hun løber hen ad molen, over det åbne stykke mellem administrationsbygningen og havet og ind på havnefogedens kontor. Vinden river døren ud af hendes hænder og smækker den op. Papirer flyver, persienner rasler, og cigaretaske stiger til vejrs.

			Nigel, en af de tre regeringsembedsmænd, som bor og arbejder på øen på rotationsbasis, er ikke alene. Der er otte andre personer i rummet. Hun genkender ingen af dem.

			Det er ikke, hvad hun har brug for lige nu.

			„Jeg ved ikke rigtigt, hvordan jeg ellers skal forklare jer det,” siger Nigel. „Det nærmeste politi er på Falklandsøerne, 1200 kilometer herfra, og den eneste måde, de kan komme hertil på, er en bådtur på tre dage. Fire dage, hvis vejret er dårligt. Det her er en sag for skibets kaptajn.”

			Felicity besvarer Nigels velkomstnik og smutter ind og ser rundt på skrivebordene. Der ligger en stak papirer på Nigels bord, men hun er for langt væk til at se dem ordentligt.

			„Og jeg siger Dem, at den kvinde, der brugte en kniv mod min mand, hun er ikke fra skibet.” En af de forreste i gruppen træder frem. „Hun var herfra.”

			„Umuligt,” svarer Nigel, mens hans telefon begynder at ringe. Felicity benytter sig af hans distraktion og træder nærmere på bordet, men hun vil være nødt til at skubbe ham væk for at nå det. Hun kaster et blik på den nærmeste skærm, men ser ikke noget på radaren.

			„Hvorfor er det umuligt?” Talskvinden er midt i fyrrerne, en høj, velbygget kvinde med langt ansigt og kort hår.

			Horisonten er klar. Det tager cirka en time, fra et skib kan ses med det blotte øje, til det lægger til. En time er ikke nok.

			„Det er umuligt, fordi de eneste mennesker, der bor her på øen, bortset fra Sandra og Ted på museet og mig selv, er ansatte i British Antarctic Survey.” Nigels ubesvarede telefon synes at ringe højere. „Det er højtuddannede forskere og teknikere –”

			„Og vi går ikke rundt og stikker knive i gæsterne,” indskyder en stemme. Da Nigel tager telefonen, ser Felicity Jack i døren.

			„Hvad foregår der?” spørger Jack.

			„Der var lidt ballade i aftes,” siger en mand i tresserne til ham. „Kaptajnen gav nogle folk tilladelse til at holde fest i land. Det gik lidt for vildt til.”

			Felicity når hen til Nigels bord. Det er ét rod, som sædvanligt. Hun ser noget, men det ligger halvt gemt under en bog med tidevandstabeller, og hun kan næsten ikke beherske sig.

			„Jeg vil tale med den, der bestemmer her,” forlanger den ophidsede kvinde.

			Nigel læger telefonen med et tungt suk. „Det må være mig.”

			„Jeg mener over forskerne.”

			Horisonten er stadig klar. Der er stadig intet på radaren, men Felicity har aldrig lært at bruge den rigtigt.

			En anden kvinde taler henne fra bagest i gruppen. „Vi skal have en identifikationsparade. Få alle kvinderne op på række, så kan din Andrew finde hende.”

			„Er der nogen, der faktisk er kommet til skade?” spørger Jack. „Vi har en læge her på basen, hvis lægen på skibet har brug for hjælp.”

			Den flok går aldrig væk. Og Jack er ikke til nogen hjælp.

			„Det er bare en rift,” er der en, der mumler. „Vi er ikke engang sikre på, at der var en kniv.”

			„Jeg hørte, at han faldt,” siger en anden.

			„Mine damer og herrer,” Nigel hæver stemmen. „Jeg vil ikke jage med nogen, men jeres skib sejler om en time, og førstestyrmanden vil have jer tilbage. Det var ham i telefonen. Vi har ikke forsyninger til at føde på ekstra personer, og hvis nogen vælger at blive her, må de leve af rensdyrkød og krill hele vinteren.”

			Nu går de gudskelov. De vil ikke risikere at blive efterladt.

			„Hvordan så hun ud?” spørger Jack, og Felicity har lyst til at sparke ham.

			„Ung? Midaldrende? Lys? Mørk?” forsøger han. „Der er fem kvinder på holdet, og så vidt jeg ved, er der ingen af dem, der går med kniv.”

			De går alle med kniv, og det ved Jack. I det her miljø er knive uundværlige.

			„Var der nogen, der faktisk så hende?” spørger Jack.

			Alle i rummet ser ned.

			„Nogen?” gentager han.

			„Det var mørkt,” siger en. „Vi kunne kun se et par meter i alle retninger.”

			„Hun blev kaldt Bambi,” tilføjer en anden. „Det er i hvert fald, hvad jeg har hørt.”

			Der løber en gysen gennem Felicitys krop. Går de dog aldrig?

			Jack vender sig mod den mand, der har talt. „Bambi? Er du sikker?”

			„Jeg tror, det var Bamber,” siger en anden.

			„Kender du nogen, der hedder Bamber, Nigel?” spørger Jack.

			Nigel ryster på hovedet. „Sidste udkald til havnen,” siger han.

			Gruppen forlader endelig Nigels kontor, knurrende og frustrerede over at være et sted, hvor det sædvanlige system simpelthen ikke eksisterer. Jack ser bekymret ud, mens han går efter dem.

			„Hvornår kommer skibet?” spørger Felicity, så snart hun og Nigel er alene.

			„Jamen en rigtig god morgen også til dig, Felicity.” Nigel trækker sin stol ud og falder om i den. „Jeg hører, det gik godt oppe ved søen.”

			„Undskyld. Jeg kan se, du har en dårlig dag. Men det her er vigtigt. Har du en anslået ankomsttid?”

			Nigel sukker. „I morgen, ret tidligt. Lidt senere, hvis vinden tager til. Der er kraftig bølgegang derude.”

			„Ikke i dag? Jack sagde, det kom i dag.”

			„Det kunne det have gjort, men de kom ind i noget uvejr og måtte sætte farten ned.”

			Ikke i dag. Hun slår Jack ihjel. Hun synker ned i den nærmeste stol og mærker sveden bryde ud mellem sine skulderblade.

			„Du skal have den her.” Nigel rækker de dokumenter frem, hun allerede har set på hans bord. Skibets passagerliste. Skibet hedder Snow Queen.

			„Tak.” Hun snurrer stolen rundt, så han ikke kan se, at hendes hænder ryster, og lader fingeren løbe ned over den første side. Flest europæisklydende navne, enkelte sydamerikanske. Ikke noget. Side to, intet, intet. To tilbage. Hendes finger løber for hurtigt, og hun må begynde forfra på den tredje side. Ren. Håbet vokser, mens hun når den fjerde og sidste side. Hun er halvvejs nede. Han er ikke på skibet. Det kommer alligevel til at gå godt. Så –

			„Der mangler en side,” siger hun.

			Nigel skriver, langsomt, med to fingre, „Jeg hører, at du tager til Bird Island i morgen,” siger han.

			„Jeg sagde, jeg ville give Jan og Frank en hånd med de flyvefærdige unger. Nigel, hvorfor mangler der en side?”

			Hun holder den sidste side frem mod ham. „Side fire af fem.” Hun viser ham tallene i det nederste højre hjørne. „Der skulle være en side fem.”

			Nigel tager papirerne irriterende langsomt og tjekker dem alle. „Det skulle der vel. Jeg tror, de er de eneste, der kom. Jeg kan bede om dem igen, men det tager nogen tid.”

			Det her er for ondt. „Vil du ikke nok?”

			Nigel ser panderynkende på hende. „Hvad er der galt, skat?”

			Hun kan ikke blive her. Hun rejser sig og går hen til døren. „Tak, Nigel,” siger hun. „Wow, er klokken så mange? Jeg må pakke.”

			Felicity låser døren, da hun er tilbage på sit værelse. Fra den øverste hylde i skabet tager hun den taske, hun har haft klar i dagevis, og begynder at lægge tingene frem på sengen. Vandflaske, to lygter, en til hånden og en til panden. Tasken glider ned fra sengen, og indholdet vælter larmende ud over gulvet, og hun må beherske sig for ikke at briste i gråd.

			Træk vejret dybt. Begynd forfra.

			Gryde, dåseåbner, sovepose, skiftetøj. Det hele er her. Hun er parat. Tæppe og liggeunderlag, førstehjælp, tændstikker, toiletpapir og insektspray. Hun er klar. Hun må af sted i dag, ikke om to timer, når Nigel endelig får den manglende side.

			Hun lukker øjnene, venter lidt og fortsætter. I en vandtæt taske har hun kort og kompas. En anden taske indeholder den mad, hun enten har købt eller stjålet – hun tænker, hun får brug for ni måltider, allerhøjst tolv – og vandrensende tabletter. Og til sidst, i inderlommen på tasken, ligger de knive, som Jack lige har benægtet, at hun har.

			Der bliver banket på døren. Det giver et sæt i hende, så stivner hun.

			„Det er bare mig,” siger en stemme. Jacks.

			Felicity ser sig panikslagent om på sine alt for åbenlyse forberedelser til flugt.

			„Lige et sekund.” Hun skubber knivene ud af syne og skjuler kortene, før hun låser op og åbner døren. Han står ude i gangen, smilende og forventningsfuld. „Jeg skal briefes.”

			Hun havde bedt ham komme. Hvordan kunne hun glemme det?

			Jack løfter hovedet og ser hen over hendes skulder. Han har set hendes udstyr på sengen. „Nå, hvad er det så, jeg skal?” spørger han.

			Hun har intet valg, men må lade ham komme ind. Hun ignorerer alle sine ting på sengen og beder til, at han ikke vil spørge, og går hen til buret på skrivebordet. De to beboere springer op, da de ser hende.

			„Du vejer dem hver morgen,” siger hun til Jack. „De skal have ti procent af deres kropsvægt fem gange om dagen.”

			Jack stikker nervøst en finger ind i buret. „Det halve af deres vægt hver dag?” spørger han. „Av for pokker, den her bider til.”

			„Kongepingviner vokser hurtigt.” Felicity åbner klædeskabet og viser ham skemaet over fodringen på indersiden af døren.

			„Jeg har lavet nok af blandingen, så der er, til jeg kommer tilbage. Køleskabet i køkkenet, det er mærket Elsa og Anna.” Hun snakker for hurtigt. Hun må sætte farten ned. Jack er allerede mistænksom. „Du skal varme den op til 35 grader,” fortsætter hun. „Og du fodrer dem med den her.” Hun løfter sprøjten op, der ligger ved siden af buret.

			„Blandingen?” spørger han.

			„En blanding af torsk, krill, salte og vitaminer. De hugger det i sig. Det er ikke spor svært. Og opskriften ligger her, hvis jeg bliver forsinket. Tak, Jack, jeg sætter virkelig pris på det.”

			Jack er mere dristig nu og lader hånden glide over de bløde, brune fjer på Annas hoved. Han ser ikke hendes blik på uret.

			„Du er tosset,” siger han.

			Han mener hende, ikke pingvinungen. Hans blik glider igen hen til tingene på sengen.

			„Hvor længe bliver du oppe på Bird?” spørger han.

			„Et par dage,” siger hun. „Måske tre.”

			Tre dage, så er skibet sejlet væk igen med alle sine passagerer. Tre dage, så er det hele overstået. Måske behøver hun slet ikke tage af sted. Hvis passagerlisten dukker op i løbet af de næste par timer, hvis det navn, hun leder efter, ikke er på den, så er det dét. Så kan hun drikke sig fuld i aften og vågne i morgen med en drønende hovedpine og vide, hun er i sikkerhed.

			Jack spørger: „Hvad hvis søen løber ud?”

			„Jeg holder øje med vandstanden. Jeg tvivler på, at det sker i løbet af næste uge.”

			Mens hun tager i dørhåndtaget for at få Jack hurtigere ud, kan hun se, at han skal til at diskutere med hende og sige, at efter al sandsynlighed tømmer søen sig i løbet af de næste par dage. Han har ret. Den begivenhed, hun nu har ventet på i alle sine syv måneder her, kunne ske inden for de næste par dage, og så ville hun gå glip af den.

			Hun kunne gå glip af mere end den tømte sø.

			„Så snart de to her kan klare sig selv, skal de tilbage til kolonien i Right Whale Bay.” Hun går væk fra døren og tilbage til ham, mens hun taler. „Vil du gøre det? Hvis jeg ikke er her, vil du så sørge for, at de er o.k.?”

			Jack er stille i nogle sekunder. „Hvad sker der?” spørger han til sidst.

			Felicity vil dreje sig væk, men han får fat i hendes arm.

			„Du har været nervøs i ugevis,” siger han. „Især når der er et krydstogtskib på vej. Det her –” Han peger hen på sengen. „Det får du overhovedet ikke brug for på Bird Island. Og nu snakker du, som om du ikke kommer tilbage. Helt ærligt, Flick, hvad fanden har du gang i?”

			Og nu må hun lyve for sin bedste ven.

			„Selvfølgelig kommer jeg tilbage,” siger hun „Men du kender vejret. Hvis jeg bliver forsinket, må jeg vide, at der er nogen, der tager sig af dem her.”

			Jack svarer ikke straks, og hun går igen hen til døren. Han bliver stadig stående.

			„Hvad mener du om den flok fra Southern Star i dag?” spørger han. „Den historie om en gal kvinde med en kniv?”

			Et øjeblik aner hun ikke, hvad han snakker om. Så husker hun gruppen af turister i Nigels kontor.

			„Jeg regnede med, at de alle sammen havde fået en masse at drikke.” Hun tænker højt, de besøgendes klager havde knap nok nået hendes overnervøse hjerne. „Ægtemanden havde trådt en smule ved siden af, og da han næsten blev opdaget, opfandt han en historie om, at han var blevet overfaldet, for at afværge konens raseri.”

			Jacks smil blegner. „Problemet er, at nogen er blevet set vandre rundt ved hvalstationen om natten. Inden Southern Star lagde til.”

			Det har Felicity ikke hørt før. „Hvem skulle det dog være?” siger hun. „Der er ikke sikkert.”

			„Ikke desto mindre er der tre, jeg kender, der har set bevægelse dernede.”

			„Det er vel en sæl. En stor fugl.”

			„Sæler plejer ikke at tænde bål.”

			Trods alt er Felicity interesseret. „Snakker du om nogen, der bor her alene, som finder ly, holder sig varm og fanger nok mad til at overleve? Det er simpelthen ikke muligt.”

			„Det skulle man ikke tro, vel?”
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			Bamber

			Om dagen er Grytviken en spøgelsesby; om natten står spøgelserne op og går igen rundt i gaderne. På byens kommercielle højdepunkt levede og arbejdede over tusind mænd her, og hver og en af dem efterlod noget af sig selv. Nu giver deres fodtrin ekko på jordvejene, og de råber til hinanden over vandet. De slår flænsegrej imod de rustne olietankes tårne og bander ad den vind, der jager dem igennem de forladte gader.

			De er her stadig, hvalfangerne, og Bamber er ved at lære hver eneste af dem at kende.

			De er sorte af røgen fra kulfyrene, disse mænd fra havet, deres tøj er plettet af indvolde, deres hænder glinser af dyrisk fedt. De var hårdkogte, grusomme og uden nåde i livet, og døden har ikke forbedret dem. De undgår kirken og kirkegården; de minder begge to om den skæbne, de ikke har undgået. I stedet bliver de der, hvor liv og død til daglig er sammenblandet. De har udgydt blod, disse mænd. De har flået kød fra hinanden og vendt det døve øre til de uskyldiges smerte og veråb. De har dræbt og dræbt, indtil deres sjæle er blødt ud af dem, er drevet væk i den blodrøde, størknende masse af tran, som havet var blevet til. De vil aldrig kunne komme herfra.

			Bamber elsker spøgelserne. Hun går sammen med dem, aflytter dem, ser på deres kortspil og væddemål i åndeløs spænding. Somme tider lægger hun sig sammen med dem på deres rådnende køjer og står op med dem i den tågede morgenstund. Spøgelserne er hendes faste venner, de eneste, hun behøver.

			Om aftenen, efter at Southern Star er sejlet sydpå, nærmer hun sig lejren ad kystvejen. Fra stranden i nærheden kommer lyden af et dusin vrede sammenstød, når sælkolonien kæmper for at opretholde sin hakkeorden. Et par meter fra hende kommer den tunge krop fra en hansæl drønende hen over klipperne, mens hunnerne og ungerne hyler af skræk. Larmen fra sælkolonien er konstant. De, der ikke kan vænne sig til det, må rejse væk eller købe høreværn.

			Lige nu er månen næsten fuld, og natten er klar. Da hun kommer rundt om det sidste sving inden lejren, ser hun liget midt på vejen. Menneskeligt af størrelse, men ikke et menneske. Kadaveret af en sæl er genstand for en kamp imellem en enorm fugleflok. Som gribbe suser de ned på det, der allerede er en forrevet og blodig masse. Bamber klemmer sig tæt ind til klipperne ved siden af vejen. Fuglene er enorme stormfugle. Deres vingefang er næsten to meter, og med deres stærke ben og enorme krumme næb er de nogle af de mest aggressive og succesfulde ådselædere på øen. Hvalfangerne kaldt dem stinkere eller grovædere på grund af deres glubende appetit. Bamber kan faktisk godt lide dem. Men ikke nok til selv at blive et måltid.

			 

			Mens hun passerer forbi, langsomt og lidt nervøst – hun er ikke dum – ser hun, at deres hoveder og næb er farvet som mørkt sølv. Bamber smiler, hun ved, at blod bliver sølvfarvet i månelys. Hun finder synet af blod beroligende.

			Da hun er forbi fråseriet, er der kun få skridt hen til lejren. Hun undgår det store hvide hus med det røde tag. Den tidligere bestyrers villa er nu museum og supermarked og tilhører stadig de levendes land. Af samme grund går hun aldrig hen til kirken. Hun holder sig tæt ved havet og går forbi resterne af trankogeriet, og hun hører vindens hylen i damprørene. Klapper af rustent jern slår en rytme, og der kommer en glasflaske raslende op ad gaden imod hende. Hun sparker den væk, og den rasler imellem stenene, indtil vinden, eller måske et spark fra et spøgelse, fanger den og sender den tilbage.

			Kulden bider i hendes bare hud, men hun holder af smerten og klæder sig aldrig efter klimaet her. Da hun nærmer sig flænsepladsen, kan hun se den gamle beboelsesblok bag ved den. De sidste rester af glas i vinduerne lyser blegt i måneskinnet og kaster deres eget lys tilbage, og i et sekund giver de drivende skyer illusionen af røg, der kommer op af skorstenene. Denne bygning, hvor der engang levede mænd, er et af hendes yndlingssteder. Der er stadig rester af det liv, de havde her, tomme dåser fra den mad, de spiste, en kasseret pakke cigaretter. Et fotografi af en elsket person. Men det sted, hun bedst kan lide, er flænsepladsen.

			Trinene, der fører op til den, er rådne, men hun er forsigtig, og hun er ikke tung. Pladsen er ti gange tyve meter i omfang, den er lavet af træ og beton, og her blev hvalerne slæbt hen for at dø. De var udmattede og dødeligt sårede, når de blev hejset med kraner fra siden af skibene og lagt ud på pladsen, før flænserne, øvede mænd bevæbnet med lange, skarpe knive, skar trannet af i lange spiraler. Når trannet var skilt fra kødet, blev det smeltet til den værdsatte og yderst værdifulde hvalolie.

			I gamle dage kæmpede stanken af kogende tran og råddent kød med lugten fra kulfyrene og havet. Nu kommer der over hundrede forskellige lugte fra land og hav, men for Bamber mangler der noget.

			Hun mangler blodet.

			Hun må være mere forsigtig. Det var tæt på i aftes. Hun skulle ikke have stukket manden fra skibet, selv om hun dårlig nok gav ham en skramme. Hvis det sker igen, så vil de lede efter hende, og det her sted er ikke det letteste at skjule sig. Men lige nu har hun et mere presserende problem at tage sig af.

			Fra inderlommen i sin jakke tager hun det stjålne fotografi. Det er taget for mindre end et år siden og forestiller Felicity, der forlader et hus i en engelsk by. Det er tidlig aften, og Felicity har ingen anelse om, at hun bliver beluret og fotograferet. Hun kigger på sin mobiltelefon, mens hun skridter ad den travle gade hen til det sted, hvor hun har efterladt sin bil. Det er intet specielt ved billedet. Men det er der ved skriften på bagsiden. Der står:

			Jeg slår dig ihjel.

			Bamber stopper fotoet ind igen og lukker øjnene og tænker på gamle dage. Mændene, der samlede sig rundt om en enorm fangst på flænsepladsen. Dyrets store sorte øjne, der allerede var ved at blive matte. Ilden, der er fyret godt op under i fabrikken, klar til afsmeltningen. Enorme klinger, der bliver skærpet mod sten. Et sidste smertensskrig fra hvalen, så begynder knivene at skære dybt i dens sider.

			Blodet flyder fra de friske sår, løber hen over flænsepladsen og ud i havet. Bamber åbner øjnene og sukker lykkeligt. Det var bedre.
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			Freddie

			South Georgia er smukkere, end han havde kunnet forestille sig. Vandløb så smalle som silkebånd løber ned over bjerge, der skinner som guld i morgensolen. Vandet i Cumberland Bay er akvamarinfarvet og stille som glas. Selv den forfaldne hvalstation er malerisk på afstand, spredte rustrøde bygninger langs kystens bue. På den anden side af bugten ligger King Edward Point, hjemsted for British Antarctic Survey.

			Bjergene er forbløffende, de omringer bugten, tårner sig op over de bittesmå bygninger og når næsten helt ned til vandkanten. En enkelt jordvej forbinder de to beboelser, Grytviken og King Edward Point, men der findes ikke flere veje nogen steder. Mennesket kan kun lige netop overleve her.

			Alligevel er det her, han har fundet hende.

			„Godmorgen, sir. Rart at have Dem med her.”

			En hånd strejfer Freddies skulder, da manden i officersuniform presser sig forbi ham. Adskillige passagerer, de fleste iført skibets orange anorak, følger med ham hen ad dækket.

			„South Georgia er et ægte paradis for de vilde dyr,” fortæller hovmesteren til gruppen. „Alle sæler, fugle og pingviner, der bebor havene omkring Antarktis, er nødt til at komme i land for at yngle, og South Georgia er et af de få steder i denne del af verden, som ikke er permanent dækket af is og sne. De fleste kommer hertil.”

			„Græsset er så grønt.” En af kvinderne ser på bredden i sin kikkert. „Er det på grund af al regnen?”

			„Det græs, De kender, findes ikke her,” siger hovmesteren til hende. „Det, De kan se oven for kystlinjen, er faktisk en slags mos. De burde også kunne se spiret fra den norske kirke. Den blev bygget i 1913, og der har fundet seksten bryllupper sted her.” Han griner til et par i trediverne, der holder hinanden i hånden. „Indtil i morgen,” tilføjer han.

			Freddie retter sin kikkert mod bygningerne i King Edward Point. Felicity vil være i en af dem, måske stadig i seng, måske spiser hun morgenmad. Grød. Med blåbær. Det var hendes livret.

			„Om sommeren lever her over to millioner pelssæler, omkring 95 procent af den samlede bestand i verden,” fortsætter hovmesteren. „Foruden mere end halvdelen af verdens bestand af søelefanter og fire slags albatrosser.”

			Hun kan sikkert ikke få blåbær. Det ser ikke ud til, at der kan vokse noget her.

			„Jeg troede, her ville være mere sne,” siger en af passagererne.

			Måske frosne blåbær.

			„Sneen begynder normalt at falde i april,” siger hovmesteren. „Men I kommer til at se både sne og is, mens I er her, for cirka halvdelen af øen er permanent dækket af det. Og her er omkring 150 gletsjere.”

			Ved ordet gletsjer vender Freddie sig igen om mod gruppen. Gletsjere, det er lige Felicity.

			„Vi kaster anker i bugten lige forude,” forklarer hovmesteren. „King Edward –”

			„Hvor hurtigt kan vi komme i land?” afbryder Freddie.

			Hovmestren rynker brynene en anelse. „Den første tur er klokken 10.30.” Han vender igen opmærksomheden mod gruppen. „Så har I to timer til at nyde morgenmaden og blive pakket ind. Som jeg ville sige, så har King Edward Point en interessant historie. I et stykke tid efter Falklandskrigen var der en militærbase her på øen ...”

			Freddie forlader dækket.

			To timer. Han burde spise noget. Han aner ikke, hvornår han igen får en chance, og han er ikke helt sikker på, hvornår han sidst fik noget mad. Det fælles spiserum ombord er utåleligt, med de andre passagerers idiotiske sludren, og lige siden han gik ombord, har han indtaget alle de måltider, det var muligt, i sin kahyt. Det er lykkedes ham at være rolig på det meste af turen, men nu ryster hans hænder ukontrolleret, mens de nærmer sig South Georgia. Nikotin hjælper ikke længere, heller ikke den whisky, han har hældt i sig hver aften i sin kahyt. Nu hvor han er ankommet, må det være slut med drikkeriet. Han er tung i hovedet, og hans mund smager tørt og surt. Nu må han være vågen.

			På plussiden, så virker antibiotikaen, og han har det meget bedre.

			Tid til at pakke. Han tager sin rygsæk ned fra den øverste hylde, og derefter tager han en ad gangen de andre ting, han får brug for. Det tynde enmandstelt vil ikke være meget værd i en storm på South Georgia, men det fylder ikke noget. Det samme med soveposen, termotæppet og underlaget. Den ting, der er størst og fylder mest, er en oppustelig enmandskajak med en fodpumpe.

			Han tjekker, at hans lygter, hans schweizerkniv, kompasset og tændstikkerne er, hvor de skal være. Han tæller de proteinstænger, der skal holde ham i live de næste par dage. Hvad han ellers får brug for, heriblandt hans redningsvest, skal han have på.

			Han tjekker, at hans nyligt indkøbte mobiltelefon og ekstra batteri er helt opladet.

			Den orange anorak kan blive i skabet. Han tager sin egen mørke kakijakke ned fra bøjlen og tjekker, at hans handsker er i lommerne. Til slut folder han det bedste kort over South Georgia, han kunne få fat i, ud.

			Hovedøen er lidt over 150 kilometer lang og 30 bred. Meget af det indre er dækket af gletsjere eller bjerge, som vil være vanskelige, om ikke umulige at krydse. Der er ingen veje bortset fra et par jordveje omkring beboelserne. Den fåtallige befolkning bor enten i King Edward Point eller i Grytviken. Der er nogle andre steder, hvor der kan bo mennesker i perioder, men de er få og mest ad hoc-baser for British Antarctic Survey. Der er en lille station på Bird Island og en tidligere bestyrerbolig ved den forladte hvalfangerstation ved Husvik. Andet har han ikke kunnet finde. Der er ingen landingsbaner eller regulære færgefarter. Den eneste måde, man kan komme hertil på, er over havet, og når først man er her, kan man ikke komme væk.

			Freddie drejer sin kontorstol hen til avisudklippet, der sidder med tegnestifter på hovedgærdet af hans smalle køje. Et fotografi med tilhørende tekst, det eneste spor, han har fundet på nettet efter måneders efterforskning.

			 

			Glaciolog søger udfordring i Antarktis.

			Felicity Lloyd, 28 år, ekspert i verdens gletsjere, vil snart sætte sejl til sit livs rejse til den fjerne ø South Georgia ved den sydlige polarkreds, hvor hun skal tilbringe to år med at studere dannelsen af og bevægelserne i nogle af verdens mindre kendte gletsjere. Dr. Lloyd, der har arbejdet i fem år for British Antarctic Survey (BAS), beskriver muligheden som enestående og siger, at hun ikke er det ringeste bekymret for de hårde betingelser så langt sydpå eller manglen på menneskeligt samvær.

			Der bor færre end femten mennesker i vintermånederne på South Georgia, hvor temperaturen sjældent når over frysepunktet, og sneen dækker det meste af landet. „Jeg håber, jeg vil blive bedre til at løbe på ski,” tilføjer dr. Lloyd.

			South Georgia er britisk oversøisk territorium og var engang en af verdens mest succesfulde kommercielle hvalstationer. Under Falklandskonflikten i 1982 blev den kortvarigt besat af Argentina og blev siden taget tilbage af britiske styrker i en dristig helikoptermission. I dag stammer de fleste indkomster fra salget af fiskerilicenser og turisme.

			 

			Det ledsagende fotografi er amatøragtigt, personen sidder lige over for kameraet, dårlig belysning skaber skygger bag hendes hoved. Hendes lange, blonde hår er trukket tilbage, og der er ingen makeup om hendes store, dybtliggende øjne. Hun smiler ikke. Hun har ikke villet fotograferes, hun er sikkert blevet påtvunget det af sine arbejdsgivere.

			Det yder hende ikke retfærdighed, antyder intet om hendes højde, hendes lemmers slanke ynde, hvordan hendes hår skinner som sølv i visse belysninger. Ikke fordi Freddie behøver et fotografi. Inde i sit hoved kender han hver tomme af hende. Han kan ikke huske én dag, hvor han ikke har længtes efter at lade hænderne løbe hen over hendes silkehud, mærke hendes hår kilde sig under hagen, presse ansigtet imod hende for at finde den specielle duft.

			Og nu, endelig, har han fundet hende.
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			Felicity

			„Godmorgen, skat,” siger Ralph, da Felicity møder ham på molen. Han sidder i den RIB, hun har bestilt til de næste par dage. „En fin dag til turen.”

			Dagens første vejrudsigt er god. Koldt og klart det meste af formiddagen, overskyet midt på eftermiddagen, sne på de højeste bjergtoppe. Let vind.

			„Den er fyldt op, reservetanken står i skabet. Kommunikationen fungerer fint. Hold hende under 20 knob, medmindre søen er som en mølledam, og det er den ikke, og dødemandssnoren må ikke forlade dit håndled.”

			Felicity nikker ud mod horisonten, hvor den mørke plet endnu ikke kan skelnes som et skib med det blotte øje. „Hvad tid tror du, den lægger til?”

			Ralph slikker på en finger og holder den op i vinden. „En times tid. Måske mere. Vil du ud herfra, inden den kommer?”

			Felicity kommer ned til ham i RIB’en og stopper sækken med madvarer ind i rummet ved bagstavnen. „Nej, jeg venter, til den er ankret op,” siger hun. „Det haster ikke.”

			„Er du sikker på, jeg ikke skal tage med dig?” siger Ralph.

			„Jeg skal være der i tre dage, måske flere. Der er brug for dig her.”

			Alle medlemmer af BAS South Georgia er trænede sejlere, men det er planen, at de professionelle sømænd skal sørge for de lange og vanskelige rejser. Bird Island ligger allerlængst mod nordvest, mere end 100 kilometer væk. Det er langt, selv i den kraftige RIB.

			Men hun har selvfølgelig ingen planer om at komme i nærheden af Bird Island. Bird Island er slet ikke sikker nok. På Bird Island kan hun blive fundet.

			„Nå,” siger han, „men lad mig vide, når du er nået sikkert frem.”

			„Selvfølgelig.”

			Det kunne godt blive et problem. Hun kan ikke så godt melde sin ankomst på Bird Island på den åbne radio, når Jan og Frank, som faktisk er der, næsten sikkert vil høre det og modsige hende. Måske kunne det gå med en kort meddelelse omkring det tidspunkt, hvor hun forventes at ankomme. Hun kan sige, at hun er på vej ind i bugten, og at alt er o.k. Jan og Frank venter hende ikke lige netop i dag, bare engang i løbet af den næste uges tid.

			Pletten i horisonten er blevet større.

			„Hvor længe til de er her?” spørger hun.

			„Stadig en time. Minus de fem minutter siden du sidst spurgte.”

			Ralph gennemgår sikkerhedsprocedurerne med hende en sidste gang, og så løber hun op til administrationen. Nigel ser op, da hun kommer ind.

			„Listen?” spørger han.

			„Er den kommet?”

			Han rækker listen frem. Denne gang med alle fem sider, og hun blader straks om til den sidste side. Navnet springer ud mod hende, og hun føler al sin styrke løbe ud.

			„Fandt du ikke den, du ventede på?” spørger Nigel.

			Hun må ikke give op nu. „Præcis,” siger hun. „Min kæreste sagde, at han håbede at kunne komme herud. Men det kunne han så ikke.”

			Nigel hæver øjenbrynene. Hun har aldrig tidligere nævnt en kæreste. „Er der ingen telefoner, der hvor han bor?” spørger han.

			„Han ville overraske mig. Hvad tid kaster de anker?”

			„Omkring en times tid. Skal du stadig på den tur i dag?”

			„Ja, jeg sejler lige om lidt.” Hun går hen mod døren på ben, der føles usikre. „Nu hvor jeg ved, at der ikke er nogen på skibet, jeg skal møde.”

			„For den sidste vejrudsigt er ikke så god. Det blæser op senere. Hvis du skal af sted, hvorfor tager du så ikke Jack med?”

			„Det er faktisk ikke en dum idé. Jeg spørger ham, om han er ledig. Tak, Nigel.”

			„Pas på dig selv.”

			Hun bander, da hun forlader Nigels kontor. Oven i alt det andet er hun nu nødt til at undgå Jack den næste time.
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			Bamber

			Bamber har et særligt sted. Et sted hun tager hen, når raseriet bliver så voldsomt, at hun tror, det vil smadre hendes hoved. Petrel, den strandede hvalfangerbåd i havnen i Grytviken, bliver aldrig besøgt af turister. Den er simpelthen ikke sikker nok.

			Hele Petrels struktur er ustabil. Den bliver konstant angrebet af orkaner og oprørte bølger, og det eneste, der ser ud til at holde sammen på den, er minderne om den kraft, den engang har haft. Selv ved moderat bølgegang slår bølgerne ind over dækket. Når som helst kan masterne, kranerne, ja, selv harpungeværet i forstavnen vælte ned og knuse alt under sig. Hele båden er dækket af guano, så dækkene bliver som en glat, stinkende svamp. Meget af jernet er rustet, så dækkene er forræderiske. Ét uheldigt skridt kunne styrte hende hovedkulds ned i det sorte fængsel fyldt med isvand, som skibets lastrum er blevet til. Hvis hun falder derned, er der ingen vej ud.

			Bamber tager aldrig den farlige tur langs den rådne mole uden at være på det rene med, at det kunne blive hendes sidste tur. Hun er ligeglad, for på Petrel bor der en livlig koloni af havfugle, og larmen fra dem er konstant. Når hun er ombord på Petrel, er der ingen, der kan høre hende skrige.

			Ingen ser hende smutte ombord. Kolonien af havfugle, der om dagen bruger skibsvraget til hvileplads, ser nysgerrigt på hende, men de er ikke bange for mennesker.

			Kun mågerne hører hende tage en lang flænsekniv op og kyle den mod væggen i den største kahyt. Den rammer med et drøn, der giver genlyd, og ramler ned på gulvet, mens luften bliver levende af over hundrede stærke vinger. De skriger deres raseri ud fra luften over skibet, og hun skriger tilbage. Hun sparker til en trækasse og ser den splintres med tilfredshed.

			Besætningen på Petrel spiste og sov i den kahyt, og der er stadig nogle rester af deres møbler. Bamber finder en mukkert og hamrer den ned på en træstol. Da stolen ikke længere ligner det, den engang var, flytter hun opmærksomheden hen til køjerne. Først når hun er udmattet, lægger hun mukkerten fra sig. Hendes hænder er ømme, og hun hiver efter vejret.

			Hun hiver sig op på broen og vover et kig ud på krydstogtskibet. Han må være ved at gøre sig klar til at komme i land.

			Hun har ikke meget tid tilbage.

			Bamber lader aldrig sit raseri gå ud over broen. Hun har brug for, at det sted er intakt og vind- og vandtæt. Det er her, hun gemmer sine hemmelige ting. Hun åbner skabet bagest i kahytten, og allernederst i en vandtæt pose finder hun, hvad hun kom efter, pakket ind i et ekstra lag af vandtæt stof. En Sig Sauer P238-pistol.

			Da hun købte den i Sydamerika, og butiksejeren anbefalede den som den bedste pistol til selvforsvar på nært hold for kvinder, håbede hun, hun aldrig ville få brug for den.

			Men hun har altid vidst, at hun ville.
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Freddie
Skibet har ligget for anker i næsten en time. Havnefogeden fra King Edward Point har været ombord for at tjekke skibets papirer og forklare reglerne.
Fodtøj skal være fuldstændig rent og desinficeret for at undgå forurening af den lokale jord. Efter de samme biologiske sikkerhedsregler må der heller ikke indføres madvarer af nogen art. Fiskeri og jagt på øen er forbudt. Der er ingen overnatningsmuligheder for turister, og der kræves dyre tilladelser til at campere natten over, så alle gæster forventes at komme tilbage til skibet, når natten falder på. Gæster skal til hver en tid holde sig til deres gruppe med guiden.
Freddie har skrevet under på de regler, som han ikke har i sinde at overholde, og nu har han ventet i næsten tyve minutter nede i skroget på at komme med den første båd mod land. Foreløbig har han været alene – resten af de omkring tre hundrede passagerer har taget deres tid, men nu kan han høre to par fodtrin komme ned ad metaltrinene.
„Rolig nu. Tag gelænderet.” En ung mands stemme.
„Gud ske tak og lov for, at vi er kommet frem.” Den anden stemme tilhører en kvinde. „Jeg anede ikke, at bølger kunne være så store. Vidste du, at bølger kunne blive så store?”
Et par kraftige ben i vandrebukser dukker frem. Manden siger: „Jeg er ikke sikker på, at der er kommet nogen endnu.”
„Jeg er ligeglad. Jeg vil bare væk fra det her forbandede skib.”
„Du aner ikke, hvor mange gange du næsten kom det.” Mandens stemme lyder, som om han morer sig. Og også lidt træt. Freddie genkender ikke nogen af stemmerne.
„Hvorfor kunne vi ikke have fløjet?”
„Det kunne du have gjort. Jeg har ikke licens til en kost.”
Parret er nået ned til bunden af trappen. Kvinden er først i halvtredserne, blond og let overvægtig. Manden er yngre, høj og mørkhåret. Ingen af dem har skibets orange jakker på.
Freddie har ikke set nogen af dem før.
Den blonde kvindes hud ligner ukogt pasta, og hun har udtværet mascara under øjnene. Hun ser op og ned ad Freddie på en måde, der ville virke rovdyragtig, hvis de havde været i en bar.
„Jeg ser, at du heller ikke er klædt ud,” siger hun.
„Hvadbehager?”
„Du er ikke i orange.”
Hun snakker om jakkerne. „De havde ikke en, der passede,” lyver Freddie.
De to må være kommet ombord i Stanley. Han er sikker på, at han ville have lagt mærke til dem, hvis de havde været med på turen fra London.
Især kvinden kan ikke undgå at gøre indtryk på sine omgivelser.
Hun gylper og trækker vejret dybt. „Vi ville ikke skræmme de indfødte.”
Freddie smiler tyndt.
„Det er altså ikke alle, der synes, du er hylende morsom.”
Den yngre mand rækker hånden frem. „Joe Grant. Jeg har vist ikke set dig i spisestuen.”
„Du har heller ikke set mig i spisestuen,” siger kvinden. „Det har jeg ikke hørt dig beklage dig over.” Hun vender sig om mod Freddie. „Var du søsyg?”
„Det var alle vel,” svarer Freddie, selv om han ikke har været det.
„Jeg hedder Delilah,” siger kvinden. „Som i Tom Jones-sangen.” Hun begynder at synge de uforglemmelige linjer.
„Jeg tigger hende om at lade være,” siger manden, der hedder Grant. „Men hun insisterer.”
„Der er I!” En stemme, der har et strejf af West County-dialekt, lyder oppefra, samtidig med at et par støvede sorte støvler dukker frem. „Undskyld ventetiden. Jeg snublede i kahytten og slog mig selv ud. Jeg måtte sidde ned et par minutter.”
Den nye er fra politiet. Freddie kan ikke genkende emblemet på hendes hat, men han har en fornemmelse af, at det symboliserer noget højtstående.
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,Jeg er stor fan af Sharon
Bolton, og det her er
hendes hidtil bedste.”
- Lee Child

‘OP MED AT FLYGTE.

Kraftfuldt stemningsmaette
umulig at forudsige”
~ Elly Griffiths
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